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⁄ V O D

Prof. R. M. Gwynn, MA, BD, SF, TCD

M˘j p¯Ìtel a kolega profesor Weingreen mÏ poû·dal, abych napsal nÏkolik
slov na ˙vod k jeho mluvnici.

U n·s na DublinskÈ univerzitÏ, kde m·me kaûdoroËnÏ poËetnÈ t¯Ìdy
student˘ teologie, kte¯Ì jsou v hebrejötinÏ naprost˝mi zaË·teËnÌky, jsme po lÈta
pociùovali pot¯ebu mluvnice napsanÈ co nejjednoduöeji, avöak umoûÚujÌcÌ
student˘m bez dlouh˝ch pr˘tah˘ zaËÌt s vlastnÌm studiem StarÈho z·kona.
Dr. Weingreen je skvÏle vybaven pro seps·nÌ takovÈho dÌla, a to nejen dÌky svÈ
p¯esnÈ a ˙plnÈ akademickÈ znalosti hebrejötiny, ale tÈû na z·kladÏ mnohalet˝ch
zkuöenostÌ s v˝ukou zaË·teËnÌk˘ i pokroËilejöÌch. Dos·hl u sv˝ch student˘
pozoruhodnÈ obliby a jeho mluvnice je postavena na metod·ch, kter˝ch s·m
pouûÌval. DomnÌv·m se, ûe vytvo¯il knihu, kterou ocenÌ jak zaË·teËnÌk, tak ti,
kdo se postupnÏ seznamujÌ s autentick˝m textem hebrejskÈho PÌsma.



P ÿ E D M L U VA

Tato kniha chce prost˝m a zajÌmav˝m zp˘sobem prakticky nauËit klasickÈ
hebrejötinÏ. AËkoli je uËitel˘m i student˘m k dispozici mnoûstvÌ hebrejsk˝ch
gramatik, dostupn˝ch v angliËtinÏ, moje zkuöenost s v˝ukou tohoto jazyka
mi uk·zala, ûe by se dal vynajÌt jednoduööÌ, p¯ÌmÏjöÌ a rozumnÏjöÌ systÈm, neû
je ten dosavadnÌ. Z rozhovor˘ s jin˝mi uËiteli hebrejötiny jsem usoudil, ûe je
velmi zapot¯ebÌ mluvnice, kter· by studium tohoto jazyka uËinila p¯Ìstup-
nÏjöÌm. Abych tÈto pot¯ebÏ vyhovÏl, zaËal jsem p¯ipravovat praktickou
mluvnici. Po celou dobu pr·ce jsem se ¯Ìdil n·sledujÌcÌmi principy:

1. Hebrejsk· mluvnice je v z·sadÏ schematick·. Vyjdeme-li z jednoduch˝ch
z·kladnÌch pravidel, je moûnÈ tÈmÏ¯ matematicky dosadit hlavnÌ slovotvornÈ
skupiny. Kdykoli se v tÈto mluvnici Ëten·¯i p¯edkl·d· nov· l·tka, obvykle
je to s odkazem na jiû zn·mÈ z·sady, jejichû pouûitÌm dos·hneme poûadovanÈho
v˝sledku. Typick˝m p¯Ìkladem jsou Ñslab· slovesaì, kter· vykl·d·m racion·lnÏ,
prostou metodou aplikace obecn˝ch pravidel o Ñzvl·ötnÌchì pÌsmenech na tato
slovesa. N·slednÏ je moûno dosadit tvary, kterÈ v dan˝ch p¯Ìpadech p¯ibÌrajÌ.

2. Pro zaË·teËnÌky je znaËnÏ nepraktickÈ pokouöet se nauËit mluvnici
hebrejötiny v celÈ jejÌ öÌ¯i. EfektivnÏjöÌ bude zab˝vat se z·kladnÌmi z·sadami
a obraty, kterÈ utvo¯Ì z·klad budoucÌho zevrubnÏjöÌho studia. Proto jsem se
radÏji vyh˝bal, pokud to bylo moûnÈ a uûiteËnÈ, odkaz˘m na drobnÈ a rozma-
nitÈ v˝jimky, kterÈ se vyskytujÌ v pokroËil˝ch mluvnicÌch hebrejötiny.

3. V z·jmu p¯esnosti p¯ekladu jsem v nutn˝ch p¯Ìpadech naznaËil linii
myölenÌ, v nÌû se hebrejötina pohybuje. Ve cviËenÌch jsem slovy v z·vork·ch
uk·zal, co nenÌ nutnÈ v angliËtinÏ, ale je t¯eba doplnit v hebrejötinÏ, nap .̄:
ÑMuû vzal knihu ze (na) stolu.ì (Pozn. p¯ekl.: PodobnÈ n·znaky jsou uzp˘so-
beny pro Ëeötinu.) »asto poukazuji na to, ûe je v˝hodnÈ nejprve si p¯eloûit
vÏtu do hebrejskÈho zp˘sobu myölenÌ, pak ji teprve p¯evÈst do n·leûit˝ch
hebrejsk˝ch slov.

4. Protoûe hebrejsk· slova jsou ohebn·, zjistil jsem, ûe je moûno sestavit
obs·hl· cviËenÌ na z·kladÏ pomÏrnÏ skrovnÈ, leË pouûitelnÈ slovnÌ z·soby.
DomnÌv·m se, ûe student se m· p¯edevöÌm soust¯edit na stavbu mluvnick˝ch



z·klad˘, nikoli shromaûÔovat obs·hlou slovnÌ z·sobu. Aû zÌsk· sluönou praktic-
kou znalost mluvnice a bude schopen si v hebrejötinÏ prostudovat biblick˝
text, m˘ûe si rozöi¯ovat slovnÌ z·sobu konzultacÌ se slovnÌkem.

5. CviËenÌ jsou rozvrûena tak, aby nejen ilustrovala jednotlivÈ Ël·nky
mluvnickÈho v˝kladu, ale takÈ aby zahrnovala znaËnou Ë·st p¯edchozÌ l·tky
i slovnÌ z·soby. Student tak co nejËastÏji procviËuje flexi hebrejsk˝ch slov.
StejnÏ jako mluvnick˝ materi·l jsou postupnÏ ¯azena i cviËenÌ, z nichû kaûdÈ
obsahuje mnoho z p¯edchozÌho. CviËnÈ vÏty jsou sestaveny s prvotnÌm ohledem
na p¯ekladovou pr·ci a p¯ev·ûnÏ odkazujÌ na biblickÈ postavy a ud·losti. CviËenÌ
v druhÈ Ë·sti knihy obsahujÌ kr·tkÈ souvislÈ pas·ûe a poezii: student je tak
p¯ipravov·n k ËetbÏ biblick˝ch text˘ v hebrejötinÏ.

6. Pro zopakov·nÌ a k referenci najde student v prvnÌ Ë·sti knihy souhrn
z·kladnÌch prvk˘ hebrejskÈ mluvnice.

7. Tabulky a slovnÌky na konci knihy obsahujÌ p¯Ìklady a odkazy a samy
o sobÏ tvo¯Ì jakousi mluvnickou kostru. V˝hodou takto ilustrativnÏ pojat˝ch
tabulek a slovnÌk˘ je, ûe student v nich pohodlnÏ najde jakoukoli pot¯ebnou
informaci.

Toto jsou hlavnÌ principy, podle nichû jsem pojÌmal svou knihu. Douf·m,
ûe tak vych·zÌm vst¯Ìc poûadavk˘m student˘ i uËitel˘ hebrejötiny. Jsem velmi
vdÏËn˝ za podporu a pomoc, kterÈ se mi bÏhem pr·ce dostalo. ChtÏl bych
podÏkovat zaslouûilÈmu Ëlenu Trinity College v Dublinu profesoru
R. M. Gwynnovi, MA, BD za jeho ustaviËn˝ z·jem o tuto pr·ci, za peËlivÈ
p¯eËtenÌ rukopisu a za laskavÈ seps·nÌ ˙vodu. Zvl·ötÏ jsem zav·z·n Ëlenu
Magdalen College v Oxfordu profesoru G. R. Driverovi, MA, MC. Profesor
Driver mi velmi ochotnÏ nabÌdl svou odbornou pomoc: p¯eËtenÌ rukopisu,
korektury, cennÈ p¯ipomÌnky a podnÏty. TakÈ doplnil pozn·mku v Dodatku
o konsekutivnÌm wäw. DÌky korektor˘m z Clarendon Press za cennou pomoc.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
Ëerven 1939



P ÿ E D M L U VA
K  D R U H … M U  ( R E V I D O VA N … M U )  V Y D ¡ N Õ

V tomto revidovanÈm vyd·nÌ nedoölo k û·dn˝m zmÏn·m v prezentaci
mluvnickÈ l·tky, slovesn˝ch a jmenn˝ch tabulek Ëi cviËenÌ. KromÏ menöÌch
oprav byly vöak za¯azeny n·sledujÌcÌ ˙pravy a doplÚky. Upustil jsem od
transliterace spirant s vkladn˝m Ñhì (nap .̄ bh, gh, kh atd.) a p¯ijal vhodnÏjöÌ
metodu transliterace pomocÌ podtrûenÌ pÌsmene (nap .̄ æ, ‡ atd.). Douf·m, ûe
se tÌm odstranÌ p¯ÌpadnÈ nejasnosti v transliteraci, zvl·öù na poË·tku studia.
Jako dalöÌ pom˘cky pro studenta jsem za¯adil novÈ vysvÏtlivky pod Ëarou
a nÏkterÈ st·vajÌcÌ rozöÌ¯il. K objasnÏnÌ a doplnÏnÌ pravidla o v·zanÈm genitivu
podstatn˝ch jmen vyjad¯ujÌcÌm p¯Ìvlastek jsem p¯idal kr·tkou pozn·mku
v Dodatku.

äirokÈ p¯ijetÌ tÈto mluvnice hebrejötiny jakoûto uËebnice je pro mÏ velkou
odmÏnou. VÏ¯Ìm, ûe doplÚky obsaûenÈ v tomto revidovanÈm vyd·nÌ p¯ispÏjÌ
k lepöÌmu dosaûenÌ cÌl˘ tÈto knihy.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
srpen 1957
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A. HEBREJSKÁ ABECEDA

Hebrejsk· abeceda se skl·d· z 22 souhl·sek:

tvar jmÈno p¯epis 1 ËÌseln· hodnota

               na konci slova

a ’¹lef ’ 1
B b Bñ¿, Vñ¿ b, v 2
G g Gîmel, ‰îmel g, æ 3
D d D¹le¿, Ð¹le¿ d, ‡ 4

h Hë’ h 5
w Wäw w 6
y Zajin z 7
x £ê¿ ³ 8
j Þñ¿ þ 9
z Jô‡ j 10

K k è Kaf, Chaf k, ch 20
l L¹me‡ l 30
m - Mñm m 40
n + Nûn n 50
s S¹mech s 60
ú ‘ajin ‘ 70

P p ì Pë’, Fë’ p, f 80
c š C¹‡ñ c 90
q Qôf q 100
r Rñš r 200

f v Œån, Šån œ, š 300
T t Täw, ¯äw t, ¿ 400

1 V˝slovnost hl·sek je uvedena v kap. B.
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Tabulka ukazuje,  ûe
1. öest souhl·sek m· dvojÌ tvar, totiû:

b g d k p t  bez teËky, jsou-li t¯enÈ (spirantnÌ, ˙ûinovÈ),
a B G D K P T  s teËkou, jsou-li raûenÈ
(˙plnÈ vysvÏtlenÌ je v kap. 8);
2. pÏt souhl·sek m· na konci slova zvl·ötnÌ tvar. Na zaË·tku nebo uprost¯ed

slova majÌ tvary  k m n p c, ale na konci slova  è2 - + ì š;
3. souhl·sky jsou z·roveÚ ËÌslice3;  jednotky reprezentujÌ znaky a aû j,

desÌtky z aû c, stovky q aû t.
SloûenÈ ËÌslice jsou vyj·d¯eny takto: 11 az (1+10), protoûe v hebrejötinÏ

pÌöeme odprava doleva; 12 bz (2+10), 13 gz (3+10) atd., 21 ak (1+20), 31
al, 101 aq (1+100), 111 azq (1+10+100), 121 akq (1+20+100) atd., 201
ar (1+200),  211 azr (1+10+200),  221 akr (1+20+200) atd.,  500 qt
(100+400), 600 rt (200+400), 1000 rtt (200+400+400).

Pozn·mka: »Ìslo 15 se nepÌöe hz, n˝brû wj (6+9) a ËÌslo 16 se nepÌöe wz,
n˝brû yj (7+9). Kombinace hz a wz totiû p¯ipomÌnajÌ jmÈno BoûÌ (viz kap. 15).

B. VÝSLOVNOST SOUHLÁSEK

V˝slovnost souhl·sek je velmi d˘leûit·, protoûe v hebrejskÈ mluvnici na nÌ
z·leûÌ mnoho pravidel.

a (v p¯episu í) je nehlasnÈ zadrûenÌ dechu ñ asi jako ËeskÈ f íoknÏ
B Ñbì, b Ñvì
G Ñgì, g (æ) jako znÏlÈ Ñchì p¯i nedbalÈm vyslovenÌ Ñabych bylì
D Ñdì, d (‡) jako v anglickÈm Ñtheì
h Ñhì
w (w) jako anglickÈ Ñwì; ve dvojhl·sk·ch (aw), (äw), (ëw), (iw), (âw),

(åw) ñ viz pozn. v kap. 11 ñ a ve slovì aw:v§  se ovöem w vyslovuje jako
Ñuì ñ pozn. p¯ekl.

y Ñzì

A .  H E B R E J S K Á   A B E C E D A

A.2 Toto koncovÈ pÌsmeno se pÌöe s dvÏma teËkami uvnit¯ ø, nen·sleduje-li po nÏm samohl·ska.
Pozn. p¯ekl.: Do koncovÈho è se toto tzv. šÊwä’ (kap. 5) pÌöe jen pro odliöenÌ od d, r a +,
p¯iËemû nem· vliv na v˝slovnost. Viz tÈû vysvÏtl. 5.3.
A.3 Toto uûitÌ nenÌ biblickÈ, prvnÌ stopy se nach·zejÌ na makabejsk˝ch mincÌch.
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x (³) siln· neznÏl· hrtanov· souhl·ska, kterou vyslovÌme pr˘chodem
vzduchu sev¯enou spodnÌ Ë·stÌ hrtanu; ve slovÏ xùWr| (rû́a³) Ñduch, dech,
vÌtrì je p¯ed nÌ z¯etelnÈ Ñaì

j (þ) Ñtì, p¯iËemû jazyk je op¯en o patro
z Ñjì
K Ñkì, k Ñchì
l Ñlì
m Ñmì
n Ñnì
s Ñsì
ú (ë) t¯en· znÏl· laryng·la; na poslech kr·tk˝ chraptiv˝ zvuk
P Ñpì, p Ñfì
c Ñcì; ve starÈ hebrejötinÏ d˘raznÈ (emfatickÈ) Ñsì, p¯episovanÈ (®)
q (q) zadopatrovÈ Ñkì
r Ñrì
f (œ) „s“ dnes nerozlišené od s
v Ñöì; s p¯edchozÌm f ölo p˘vodnÏ o jedno pÌsmeno X
T Ñtì, t (¿) jako v anglickém „thin“

Rozliöujte peËlivÏ mezi znaky, kterÈ majÌ podobn˝ tvar:
b a k g a n r, d a koncovÈ è koncovÈ - a s
h a x j a m z, w a koncovÈ + ú, c a koncovÈ š

C. ZNAMÉNKA SAMOHLÁSEK

Kr·tk· Dlouh·1

Êù Pa¿a³ (a) jako ve slovÏ ÑsaÚì Ê§ Qämeº (ä) jako ve slovÏ Ñj·ì
Ê, SÊæôl (e) jako ve slovÏ ÑseÔì, ale Êe ªërê (ë) jako ve slovÏ ÑmlÈkoì
zÊ,, hÊ,, aÊ, po ¯adÏ (ê), (e²), (eí) je zÊe (ñ) jako ë

otev¯enÈ ë zÊi£åreq (å) ÑÌì jako ve slovÏ ÑmÌsaì
Êi £åreq (i) jako ve slovÏ Ñlidì W Šûreq (û) Ñ˙ì jako ve slovÏ Ñ˙staì
Êu Qibbûº (u) jako ve slovÏ Ñtudyì A £ôlem (ô) ÑÛì jako ve slovÏ ÑdÛmì
Ê§ Qämeº ³äþûf ÊoÊoÊoÊoÊo (ö) jako ô

(o) jako ve slovì Ñmocì zÊ§, wzÊ§ po ¯adÏ (äj), (¸w)

B .  V Ý S L O V N O S T  S O U H L Á S E K

C.1 VysvÏtl. p¯ekl.: K oznaËenÌ dÈlky samohl·sky slou•í ¬ (±), jde-li o plnÈ (ne˙plnÈ) psanÌ ñ lat.
scriptio plena (defectiva).
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Pozn·mky:
1. Samohl·sky Ñ·ì a Ñoì jsou obÏ reprezentov·ny znamÈnkemÊ§. O jeho

rozliöenÌ pojedn·v· kap. 7. Do tÈ doby ho budeme p¯episovat (ä).
2. VÏtöinou se samohl·skov· znamÈnka pÌöÌ pod souhl·skou ñ B§ (bä), Bu (bu),

B, (be), ale šûreq a plný ³ôlem se pÌöÌ vedle souhl·sky ñ WB (bû), AB (bô) – a ne-
úplný ³ôlem se píše nad ni Bo2.

D. O PSANÍ

V hebrejötinÏ  pÌöeme zprava doleva: nap .̄ souhl·sky l-m-‡ napÌöeme dml;
s podepsan˝mi samohl·skami nap .̄ dmùl§ (läma‡) nebo dWml§ (lämû‡).

Rozliöujeme otev¯enÈ (B§,  Be) a zav¯enÈ (rB§,  rBe, rWB, rAB) slabiky. Jak-
mile zn·me samohl·sky a souhl·sky, je tvorba slabik snadn·. Kaûd· slabika se
skl·d· ze souhl·sky a samohl·sky; nem˘ûe zaËÌnat samohl·skou1.

N·sledujÌcÌ cviËenÌ je pro usnadnÏnÌ opat¯eno transkripcÌ:

WnB§ +¬B§ -¬t§AmB§ tAmB§ AmB§ -¬B§ yWyB§ yy"B§ yBù dd§B§ dB§ B§
bä-nû bän bä-mô-¿äm bä-mô¿ bä-mô bäm bä-zûz bä-zaz baz bä‡ä‡ bä‡ bä

AtzBe tzBe -¬n!zBe znIzBe +¬zBe +¬Be Be rh§B§ dr!B§ rB§ tAnB§ -¬znIB§
bñ-¿ô bñ¿ bñ-näm bñ-nå bñn bën bë bä-här bä-rä‡ bär bä-nô¿ bä-nåm

rb§D! -¬zbiGE ly"G! ly?GE lAdG! +¬G" -¬G" lG" gG" G" -¬zrIh§B, lb,B§
dä-vär gë-våm gä-zal gë-zel gä-‡ôl gan gam gal gaæ ga be-hä-råm bä-vel

-t§ArAD tArAD rAD +zDI -zmiD! lD" -zdIAD lG?D? rbeDo rb,D?
dô-rô-¿äm dô-rô¿  dôr dån dä-måm dal dô-‡åm de-gel dö-vër de-ver

C .  Z N A M É N K A  S A M O H L Á S E K

C.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: V origin·le tÈto gramatiky a v jin˝ch staröÌch tiscÌch, setkalo-li se
³ölem a v, bylo zvykem uûÌvat jen jednÈ teËky: hv,m (möšeh) ÑMojûÌöì. PodobnÏ f v tÏchto
tiscÌch znamen· tÈû œö: anEf (œönë’) Ñnep¯Ìtelì. vo pak znamen· buÔ šö nebo öœ: rmevo (šömër)
„strá•ce“, hv,oú (‘öœeh) ÑËinÌcÌì. Od 3. vyd·nÌ Kittelovy Bible se tiskne podle star˝ch masoretsk˝ch
rukopis˘: hv,mo, anEOf.
D.1 O v˝jimce W viz kap. 21.2 a).
D.2 Podoba na konci slova: viz kap. A.2.
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